@The Lord's Prayer,

RUTHENIAN.

(AUSTRIAN PROVINCE OoF GaLiciA AND Buowrwa
)
ON THE SLOPE OF THE CARPATHIAN MoUN-
TAINS, N, K. oF HUNGARY.)

Moantsa Tocuozms.

Oryé mam mo Ha medil
Hexift cearhTees wMAg TBOG,
Hexa#t upnfire IAPGTRD
TBo¢, HexAlt Gyxs Béxa TBO4,
AR Ha HE0I, Tax M Ha 3em:i.
X6 mam moaéHEnf xak

HaM cEérdami.

. 4L npoetd mam xuEr%
HAmM, MK ¥ MA Ipomiemo XoB-
FHAKAM HAIIAM.

M me msexit mac y cmo-
Kycy, a m3lisu mac of Iy~
B0ro. Bo. TRoé eotn whpereo

H C@a, # cxfsa mo sigm.
Awming,

@he Lord's Prager.

SAMOGITIAN.

(Wi 1N LitHUANIA, RUssiaN Poranp.)

Towe musu,

Téwe musu, kursai essi dan-
guje. Szweskis wardas tawo.

Ateik Karalijste tawo.
Buk wale tawo, kaip danguj’
taip ir ant Zémés.

Dinos musuwwisstidiendt
(dfing musu dieniszkg) dik
mums szedien.

Ir atléisk mums musu
kaltes, kaip ir mes atléidzem
sawiemus kaltiemus. :

Ir ne wesk mus ing pa=
gundima, bet gétbek, musnig
wisso pikto; nes fawo iraKa~
ralijste ir galijbe (irmagis) ir
szidwe ant amziu, Amen.
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The Forv's Praper,

SANGUIRESE.

(S8ANGIR IsLANDS, BETWEEN CELEBES AND THE
PrILLIPPINES, DutcH E. INDIES.)

@ranslated by &. Belling.

0 Iamang i kami, ko ene sural-
ungu Sorga! Arengu iapakasusi.
Karadjaangu dentako wue. Kap-

ulunu kariadie, kereapang sural-

ungu Sorga, kerene lai suwowong

bumi. Kang i kami elo-élo, ong-
goe si kami sentinia elo. Dan
ampungete patiku dosang i kami:
karna lai i kami mangonggo u

ampung su patiku taumata ko

" nesalage si kami. Dan kumbahan

mangaha i kami su sasaluka, kaiso
liuko i'%kami bou daralai ene.

(ST. LUKAS x1. 2-2.)

@The Lord's Praper,

SANSCRIT.

@The Learned Language of the Bralmins,
Popularized by the Calentta University, India.
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@The Lord's Praper,

SANTALL

@he Language of the Aborigines of
Morthwest Bengal, Tudia

@ aleven Baba,

E aleren Baba, sermare mena-
mi:, ama’ nutum dhoromo’ tam-
ma ; Ama’raj heju’tamma ; ama’
mone cetleka sermare, otrehd
onka bare hoyo’ tamma; De
okako joma’ jarurtalea, ona do
tehin emalem ; Aralele kaiakata’
do ikakatalem, cetleka alea’ kaia-
katkole ikakakokana; Ar bidao
se: te alom ayurlea, menkhan
bari:i: khon bancaolem; ceda’je
raj, ar aidari, ar sabasi jaijug ama’
gi. Amin.

The Lorv's Prager.

SAXON OF THE NINTH
CENTURY.

(MoBERN TYPE.)
Anctent German Tdiour

Pater noster.

(From ‘“Heiland.”” The old Saxon
Evangelienharmonie.)

TFader ist usa firio barno, thu bist
an them hohen himilo rikie. Giuu-
ihid si thin namo uuordu gihuilicu.
Cume thin craftiga rikie. Uuerthe
thin ‘uuilleo obar thesa uuerold alla,
so samo an erdu, so thar uppe ist an
them hohon himilo rikie. Gib us
dago gihuilices rad, drohtin thie
guodo thina helaga helpa. Endi alat
us, hebanes uuard, managaro men-
scnldio, all so nui odron mannon duan.
Ni lat us farledean letha wmuihti so
forth an iro uuilleon, so uui uuirdiga
sind. Ac hilp us uuidar allon ubilon

dadeon.




The Lord's Prayer.

SCOTTISH (01d).

From Francis Tunins’ Vader Ons. -
Our Father quhilk artin heawine,
-Sanctifeit be thy name,
Thy kingdom cum,
Thy will be done in earthe as it
18 in heawin.
Giw us this day our daylik breid,
And forgiwe us our debts as ve
forgiwe our debtours.
And lead us nocht in tentatione,

Bot delywer us frome ewill.

@he Lord's Prager.

SCOTTISH (0ld).

Zoutly Scotts Dialect.

Our Fader vhilk ar in hevin,

Hallovit be thy name,

Thy kingdom cum,

Thy uil be doin in erth as it is
in hevin.

Gif uss yiss day our daily bred,

And forgif us our sinnis as we for-
gif them that sin against us.

And led us not into tentation,

Bot delyver us from evil.
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The Lorv's Praper,

SECHUANA.

(BECHUANA AND MATABELE TRIBES,
TRANSVAAL, S, AFRICA.)

Rra ecu, eo o kua magorimoii, leina
ya gago a le itsephisioe. Pusho ea
gago a e tle; riha monu lehatsifi kaha
u ratafi ua riha ka gona yaka kua
legorimofi ; Re nee gompionu seyo
sa metla eotle: U/ re icuarele melatu
ea rona, yaka re icuarela ba ba nafi
le melatn le rona; Mi u si re gogele
mo thae lofi, mi re golole mo boshulef;
Gone'bogosi e le yoa gago, le thata,

le khalalelo, ka bosina bokhutlo.

Amen.

The Lord's Prayer.

SENECA-INDIAN.

(NoRTH AMERICA.)

One of the Principal Nations of the
Froquois- Indian Confederacy.

Gwah nih, gi'o yah g&h'shch
chili dyoli, Di yesa’ih sfo'nyc ok he'ni
sah’si nan do gih'difi. T dweh 'niis ne sa
wah ggh mne ~dwi noh'do ohs'hi gwén. ni
yuh: Neh, kuh ‘niis he'nidisah'ni ga
“ohi ditith nehi huh’ ni'ya'wih ne yo #n'jah
gth, nach he nidyuhd§th ne gioyab
g8h.Dagyoh’ nigi winis'hi deli nah'
de wii nis'hi ge no gwa'al gwah. Neh, kub,
neh . don da gwai'wah s gwvs, no gwais
wa'neh ak'shih, nach nilhf he dé jak’hi’
wah si’gwah seh nok hi'wa'neli a gih. 84
noh’, kuh, nehhuh’ hi sgwa'ah hj dyo'
gwahni'go’dagub; meli gwa' sho, da

gwa'yah dol'no ¢k hayah'da deléh naahi
nigo'et gih. Tis" sihgb, sawih me
dwa noh’do ohs’hid gwen ni yul, nch, kuh,
ne  gali has'des hah,~ Dehi, kub, ne de
ga'ihsa off, D yu i'wa dadyieh. Do gis’
*neh hnh” na'ya wih,
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@The Lord's Prager.
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SERVIAN.

(Ix CyrmLIAN TYPE.)

(SERvA, Bosnis, HERZEGOVINA. MONTENEGRO,
CROATIA, SLAVONIA, DALMATIA, &C.)

(Jue HaII KOJH CH Ha He-
Gecuma, A2 Ce CBETHM MMeE
TBOj€3

JAa aohe mapcrao TEBO-
je: A2 Oyae Bo.sa TBOJA M
Ha, 3eMAH K40 Ha Hely;

X.aeh Hall moTpedHn
A3j HAM 23HAC

¥ onpocTA HaM AYTOBE
Hale Ka0 M MM NITO ONpPa-
WTaM0 AYKHMIIAM® CBOJU-
Jeu;

+/ He HaBeAN HAC Y Ha-
7WacT: HO M302BW HAC OA4
318. :Ie,p je TBOje 1APETBO
¥ eHAa, K CA&BA BA BU]EK.
Awnn.

@The Lord's Prager,

SGAU-KAREN.

(Burman, EasT-INDI&.)

Translaied for the Sgan-Barens in Burmaly

Bedsondadn, oproposloganefonifs,
b1, 35 148Pooier, § :?310350350'5
B3 Br00077. 335913.5,8% dormi.-
5001985903k 5800Te190008c01 B8
SapeidBs dsPgoosoonyl, BEcd100§
19085, coE,woS‘i.;ﬁ, urgﬁc&gt €0100%
19510007~ BagfiogSooidtoneonnyi.
90i8931,091 2Bt Digroogeaed
3588013001581 8000098135 g1
poicQuBogroagt,BicgecdPoiScod

§100102999105%58 .

(sT. LUKE X1. 2-4.)
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@he Lord's Prayer.

SINDHI

(AraBic TYPE.)

(PROVINCE OF SINDH, WESTERN INDIA, ASIA.)

PARE Lo e
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(ST. MATTHEW VI, 8 13. TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)

The Lord's Prager,

SINGHALESE.

(THE INTERIOR AND SOUTHERN PART OF CEYLON.)

Translated for the use of Two fHlillion
SBinghalese Speaking Natives.
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@The Lord's Prager,

SITSIKA (Blackfeet)-INDIAN.

(NorTH WEST AMERICA.)

From Rep. J. . De Smet’s
“ Oregon Missions,” 1845-6.

Kinana spoegsts tzittapigpi:
Kitzinnekazen kagkakomimok-
zig, Nagkitapiwatog neto kin-
yokizip. Kitzizigtaen nejakape-
stoeta tzagkom, nietziewae spoe-
gsts. Ikogkiowa ennoch matog-
kwitapi. Istapikistomokit nagzi-
kamodt komonetziewae nistowa.
Nagkezis tapi kestemodg. Spem-

mook matéakoziep makapi.

Kamoemanitigtoep.

@The Lord's Prager,

SLAVE-INDIAN.

(MaicgRENZIE RIvER, N. W. AMERICA.)

Translated by the ¥t Rev. Bishop Bompas
of Athabasca.

Nakhe Tah yake, nizi Edarie
tsenidhun ka, Nine kotsun Kaod-
het neli ga, Ayi ninethun }Wzi
agote, tidi -ninike yake ente.
Mego sheiti enele tidi dzine ke
nakhegadindi, Nakhe edekle nak-
hega naonili, tene ga ko edekle
nakhetsun aili, koga naoniyi kezi.

Nakhetsunea kotsun ninakhonili

ile, ojidi cha nakhinchu, tta nine

kotsun Kaodhet neli, nanetset chu

Edarie chu, ithlasi. Amen.
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@The Lord's Prayer,

SLAVONIC.

(SLAvONIA. THE LiTTORALE OR MILITARY FRONTIER.)

OYE HAWIZ.

Ot nAwz, fime Eait ua nECEyz,
M cTHTE fima TRok : KA npitip
ETR UPTRIE TROE: AA ESAETE
BOAA TROA, RRw Ha mich, i ma
gEMAN : XAKRZ NAmZ nacggmmii
Misph Mz yuéck: W Werden
HAMZ AGATH RAWA, Bkw f mul
WCTARAREMZ J0XARHRWMZ WAL
mZ: W ne gReAd nica HAT
ACTh, HO H3EARH HACZ W AS—
KARATW. KW TEOE €CTh UpT
RiE & i i cadea o EERM.
AMHHA.

@The Lorv's Praper.

SLOVAK.

(NORTHWESTERN PART OF HUNGARY,
AvUsTRIAN EMPIRE.)

Modlitba Pane.

(Rev. George Palkovic’s Version.)

Otce ndj, tteri {i na nebe=
jadh: pojwat ja meno tie.
Prid frdlowitwi twé.  Bud
wola twd gafo 1 nebi, taf i
na jemi.  @hleb naj wezdagit
(fajdodenni) dag ndm Ditef.

“9( odpujt nam naje wini, gafo

i mi obpijcame najim iiii-

fom A neuwod ndj w pofu-

jeiit.  Ale 3baw ndj ode 3leho.
Amen.




The Lord's Praper, The Eord's Prager,

. SOERABAYAN OR LOW
SLOVENIAN. j
(AUSTRIA SOUTH, AND DIFFERENT PARTS : Y.

1N THE EMPIRE.) _ Translated for the nse of Three Million Low

Malay Speaking Watives of Hatavia,
Aolitva Gospodova,
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Soerabaya &c., in Jova.
Bapa Rita.

Ode na$, ki si na nebesih; posveti Bapa kita, jang ada disorga ! nam-

-

T T T T
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: : e : ; amoe depersoetjikan. Karadjainmoe
se ime tvoje; Pridi kraljestvo tvoje;

deda.tangkan. Kahendakmoe dedi:t-

Z(D’fldi se \‘O]j&- t\-'Ojﬁ, kakor na nebu, dikan, saperti didalam 80Tga, ])agitl)e

tudi na zemlji ; Kruh na# veakdanji lagi diatas boemi. Reziki kita sahari-

hari brilah akan kita pada hari ini.

daj nam danes; In odpusti nam
dolge nafe, kakor tudi mi odpusda-

mo dolZnikom svojim ; In ne vpelji

nas v izkusnjavo, nego rei nas zlega;

ker tvoje je kraljestvo in mo¢ in

slava na vekomaj. Amen.

Dan ampoenilah pada kita segala
kasalahan kita, saperti lagi kita ini
meng ampoeni pada orang jang ber-
salah kapada kita. Dan djanganlah
membawa kita kapada pertjobain,
hanja lepaskan kita deri pada jang
djahat : karna angkaoe poenja kara-
djaiin, dan kawasa, dan kamoeliain,

sampe salama-lamanja. Amin.




@The Lord's Prager.

SPANISH.

Padrg nuestrn,

(Uersion de Ciprinno de Palera.)

Padre nuestro, que estds en los
cielos: sea santificado tu nombre.
Venga tu reino: sea hecha tu vo-
lantad, como en el cielo, asf tam-
bien en la tierra. Dénos hoy
nuestro pan cotidiano. Y per-
dénanos nuestras deudas, como
tambien nosotros perdonamos 4
nuestros deudores. Y no nos
metas en tentacion, mas libranos
de mal; porque tuyo es el reino,
y el poder, y la gloria, por todos

los siglos. Amen.

The Lord's Praper,

SUNDANESE.

@ranslated for the nse of Eight Million
Sundanese Speaking Natives of
Western Tava,

oen Ama,

Noen Ama, anoe linggih di sawar-
ga, Djénéngan Ama moegi sina di-
soetjikeun. Karadjaan Ama moegi
sina dongkap. Kérsa Ama moegi
sina dilampahkeun, sapértos di sawa-
rga, nja kitoe deui di boemi. Moegi
koering poé ijen dipaparin rédjéki
]{oering anoe pitjékapeml. Saréng
moegi ngahampoera kana hoetang
koering, sapertos koering oge ngaha-
mpoera ka noe garadoeh hoetang ka
koering. Moegi koering oelah dil-
ébétkeun kana panggoda, lerésna mah
moegi disalamétkeun ti noe goreng.
Karana nja Ama anoe kagoengan ka-
radjaan, sareng kawasa, sarawoeh ka-
moeljaan, salalanggéngna. Amin.




@The Lord's Prager.

SWAHILI OR KISWAHELL

(ZANZIBAR AND SOME PARTS OF MOSAMBIQUE,
EASTERN AFRICA.)

Baba yetu,

Baba yetu, ulioko mbinguni,
Litakate jina lako. Ufalme wako
uje. Upendalo litendeke, kama
mbinguni, na katikainchi. Utupe
leo chakula tunachoihtajia. Utu-
samehe deni zetu, kama tuwasa-
mehevyo wawiwao na sisi. Usit-
ulete katika nyonda, lakini utuo-
koe maovuni. Hakika yako wewe
ni ufaume, na nguvu, na heshima,

hatta milele. Amina.

The Lord's Prager.

SWEDISH OF 1300.

(RoMax TYPE.)

Sadher war,

Fadher war i himiriki hslecht huais
pitt namn, tillkomi os pit rike. war-
dhe pin wili heer i jordhriki swa sum
han warder i himiriki. wart dagliet
bred gif os i dagh. oc firilaat os wars
misgerningz swa sum wi firilatum pem
sum brutlike @ru wider os. oc laat os
®1 ledhes i frestelse. vtan frelse os af

illu. Amen.




